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RMN PM2KCKMM fIOM MOfleJieM OCHOB3H B 1949 rofly B CTapMH-
HOM CTOHHHHOM ropofle JIaTBMM Pure. Ero aaflaneM aenneTCSi pa-

paöoTKa 06pa3U,08 MOflenen m oöysM BHeflpeHMa b

cepwHHoe npoM3BOfICTBo Ha npeflnpuflTMßx JIaTBMM. B co3flaHMK

npoMbiwneHHbix m nepcnexTMßHbix KonneKUMK xyflo>«HMKM-MO-

flenbepbi RMN tccho cesiaaHbi co cwexcHbiMM OTpacnflMM: rpMKO-

Ta>KHOM, TeKCTMHbHOM, OÔ/BHOM M ra/13 HTepCMH OM, AHA KOTOpbIX

floM MOflenew ABnaeTCB KoopßMHMpyioujMM h MeTOBMHecKUM

u,eHTpoM, 3aKOHOflaTeneM MOflbi b pecnyönwKe.

RMN the Riga Fashion House was founded in 1949 in Riga,
the capital of Latvia. Its task is to work out patterns of clothes and
footwear to introduce them into the serial production at Latvian

enterprises. While creating industrial and long-term collections

Riga fashion designers are closely connected with the adjacent
branches of industry such as textile, knitwear, footwear and haber-

dashery. For all of them the Riga Fashion House is a coordinating
and guiding centre that sets fashion in the republic.

RMN, maison de haute couture, fut fondée en 1949 dans la capi-
tale de la Lettonie Riga. Sa tâche est de construire les nouveaux

échantillons de vêtements et de chaussures pour la production en

serie aux entreprises de Lettonie. Dans la création des collections

de l'industrie et de perspective les artistes-modelistes sont en

contact étroit avec les industries textiles, des bonneteries, des

chaussures, des merceries attenants, pour lesquelles maison de

haute couture de Riga est le centre d'instruction et de coordination,
le législateur de la mode dans la republique entière.

RMN, Rigaer Modehaus, ist 1949 in der Hauptstadt Lettlands Riga
gegründet. Seine Aufgabe besteht darin, neue Bekleidungs- und

Schuhwerkmodelle zur Einführung in die Serienfabrikation in Lett-

lands Betrieben zu gestalten. Bei der Schaffung von Serien- und

Perspektivkollektionen halten Künstler und Entwerfer von RMN

Tuchfühlung mit Maschenwaren Schuhwerk- und K irzwarenne-

benindustrien, für welche Modehaus ein koordinierendes, melo-

disches und Modegesetzgeber in der ganzen Republik ist.
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S Ha BbicTaßKe TBopwecKMx paôor xyflo>«HMKOB RMN. HapaflHaa

ofle>«/ļa M 3 TOHKoro LuepcTHHoro Kpena m nonocaîbix AOMOTKaweM
C BHTapHbIMM M CTapMHHbIMM HapOflHblMM yKpaïUCHMBMM.

• At the exhibition of RMN fashion designers. Smart dresses in fine

wool crepe and striped homespun fabric with amber and ancient

folk adornments.

• Dans l'exposition des creations des artistes de RMN. Les vêtement

elegants en crêpe lainier fin et tissus rayés de tissage manuel avec

les ornements nationaux anciens.

• Auf der Aufstellung der Schöpferischen Arbeiten der Modegestal*
ter von RMN. Schmucke Gewänder aus feinem Wollkrepp und

gestreiften mit der Hand gewirkten Stoffen, die die Bernstein- und

altertümlichen Volkszierden auf sich haben.
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MaHeKeHinnu,bi RMN b Hapsiflax, cflenaHHbix no cponbKnopHbiM
MOTHB3M, Ha CpOHe CTapMHHOH KpeCTbfIHCKOH ycaßb6bl B JIaTBHH-

CKOM 3THorpacpMMecKOM Myaee.

RMN model girls in dresses made after Latvian folk clothes

against the background of an old peasant house in the Latvian

ethnographical museum.

Les mannequins de RMN dans les costumes faites d'après les motifs

nationaux au fond de la maison paysanne ancienne.

Die RMN-Probierdamen in den nach den Folkloremotiven

genähten Kleidern auf Grund des alten Bauernhofes im lettischen

Etnographiemuseum.





fKonnex u,h h Phwckoto BoMa MOflenex noôbi-

B3HH BO MHOFMX 39py6e>KHblX CTpdHdX. Mx

npHHHManx wa Bccmmphom BbiCTasxe b

SÈTokmo h MoHpeane, na cob6tckhx Bbicîaßxax

TeHye, JloHflOHe, Munane, napwwe, wa mok-

OlVHapoflHbix «pMapxax b rieHniļHre. Kansas
SWoe3flxa 3a py6ex< He ronbxo noxaa MOflbi.

.IS&TO H paccxa3 R3bIKOM MOflbi o >KH3HH pHNOH
W ÔyflHM H npa3fIHMKK.

•jÉÔllections of the Riga Fashion House have

- ilr en t° numerous foreign countries. They were

Warmly received at the World Exhibitions in

iokyo and Montreal, at the Soviet Exhibitions

Genoa, London, Milan, Paris, at the Interna*

■•frbnal Fairs in Leipzig. Every visit abroad is not

J&ftily a fashion show. It also tells a story about

festive and everyday life of the Riga people,

b Les collections de maison de haute couture

visiterent beaucoup de pays etrangers. Ils

r ,

etaient accueilli chaleureusement a l'exposition
universelle à Tokio, et Montreal, à ('expositions
soviétiques à Gêne, Londres, Milan, Paris, au

foire international à Leipzig. Chaque voyage
à l'etranger ce n'est pas la demonstration de

mode seulement. C'est aussi le récit par la lan-

gage de la mode de la vie des habitants de

Riga à jours ouvrable et de fête.

B Die Rigaer Modeschöpfer ernteten Lorbeeren
nicht nur auf grossen örtlichen Modeschauen,
sondern auch auf den Weltausstellungen in

Tokio, Montreal sowie auf den Sowjetausstel-
lungen in Genua, London, Milan, Paris, auf inter-

nationalen Messen in Leipzig. Jede Fahrt nach
Ausland ist nicht nur eine Modeschau. Das ist

auch eine Erzählung durch Modesprache von

dem Leben der Rigaer an All- und Festtagen.





EweroflHO b RMN npoßOßsn ôo/ibiune napaflbi

MOfl noKa3bi HOBbix HanpaßAsiioiMMx Konnex-

LļMH oflewflbi, HOBbix nepcneKTHßHbix npeflnowe-
HMH fIPH nerKOH npOMbILUneHHOCTM JIaTBHM. 3tm

fIHH H npa3flHMK, H BePOBOe 3H3KOMCTBO pH>KaH
C HOBbIMH npOMbIUIJieHHbIMH o6pa3U,âMH.

Yearly the Riga Fashion House holds large-scale
fashion shows, where new leading collections

of clothes, new long-term suggestions for the Lat-

vian light industry are demonstrated. These happe-
nings are festive occasions as well as businesslike

acquaintance of public with new industrial samples.

Chaque année les grands parades de la mode ont

lieu dans RMN. Ces sont les montres de collec-

tions dirigeants nouveaux de vêtements, de nou-

veaux propositions perspectives pour l'industrie

légère de la Lettonie. Ces jours sont tant fête que
la connaissance des habitants de Riga avec les

échantillons nouveaux industriels.

Jährlich finden in RMN grosse Modeparaden,
Vorführungen der richtenden Bekleidungssamm-
lungen, neuer Perspektivmodellen für Leichtin-
dustrie Lettlands statt. Solche Vorführungen sind
sowohl Festtage als auch sachliche Bekanntschaft

der Rigaer mit neuen Serienbekleidungsmustern.
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